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The article considers the use of words of foreign origin in administrative legislation
which often consciously or unconsciously replace the words of the Ukrainian language that
negatively affects the explanation of legal relations and their legal regulation. It is noted that
unverified facts are published through the media, which encourages them to verify by
establishing the actual existence of a fact and its legal assessment. It is stated that there are
different approaches in the interpretation of the word “fact”, aimed at exercising the rights
and obligations of the parties, enshrined in the relevant regulations.

Administrative and legal assessment of facts is carried out with the help of evidence of
legal content which is one of the conditions for assessing their reliability and legal significance.
It was found that the Code of Administrative Offenses of Ukraine deals with different methods
and ways of committing illegal acts, which indicate inaccurate information and distorted data,
deception and damage to business reputation, illegal use, spreading false rumors and false
information.

The negative consequences of using certain words of foreign origin, which are referred to
as “fake” and “fiction”, have been noted. In particular, the most important component of the
activities of public authorities is the protection of the individual from encroachment on his
rights by committing illegal acts that are inaccurate, untrue, distorted, false, deceptive and
based on unverified facts, the legal assessment of which is fiction, similar to the word “fake”.

It is concluded that there is no stable approach in explaining the “borrowing” of foreign
words in the national legal system. At the same time, this does not contradict the use of words
of foreign origin, which in their content and traditions of use do not reduce, but complement
the explanations and interpretations of legal relations in the state language. However, an
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important condition for quality preparation of regulations and their interpretation is the use of
the Ukrainian language, which has a large choice of words and terms to explain not only legal
facts but also other realities.

Key words: administrative and legal protection, security, unreliability, untruth, deception,
distortion, fake, fiction.

Formulation of the problem. The general principles of the Constitution of Ukraine clarify that “a
person, his life and health, honor and dignity, inviolability and security are recognized in Ukraine as the
highest social value” (Article 3) [1]. The constitutional provisions on the protection of information security
are important (Article 17), the prohibition of the collection, storage, using and dissemination of
confidential information about a person without his consent (Article 32). These norms of the Constitution
of Ukraine are often violated not only against the individual, but also against society and the state with the
artificial use of foreign words which have acquired an offensive meaning in society today. First of all, this
applies to the word “fake”. The disclosure of fake information by so-called “fakers” is done by proving
false, unreliable, deceptive, false information, information, data in oral, written and other forms. Through
verbal and other actions the person concerned convincingly informs about the alleged facts concerning
individual citizens or legal entities in order to obtain the desired result. At the same time, depending on the
content of fake information, a wide range of arguments is used by means of the Ukrainian language, taking
into account its ambiguity, variability and certainty.

Analysis of research and publications. Theoretical developments and analysis of the administrative
legislation of Ukraine on issues related to encroachment on the rights, freedoms, security and activities of
citizens, society, state testify to the relevance and reality of threats from illegal dissemination of unreliable,
untrue, distorted information. in most cases, administrative liability is provided. These issues are
considered in the scientific works of V. Averyanov, Yu. Bytyak, V. Bogutsky, K. Vaskivska,
Yu. Vaskivsky, V. Garashchuk, V. Zuy, M. Kitsa, M. Kovaliv, T. Kolomoyets, V. Kolpakov, A. Komzyuk,
Z. Kunch and others.

The purpose of the article is to analyze the administrative and legal protection of human security,
society, the state from unlawful encroachments committed with the use of certain foreign words of
offensive content.

Main material presentation. The most important component of the activities of public authorities is
the protection of the individual from encroachment on his rights by committing illegal acts which in their
content are unreliable, untrue, distorted, false, deceptive and based on unverified facts, the legal assessment
of which is fiction the word “fake”.

The word “fake” means one of the type of false information that provides facts in a distorted form. In
the broadest sense, it is any forgery that someone tries to pass off as the original [2]. The spread of this
word, especially as fake news, as rightly believed by Yu. Vaskivsky, K. Vaskivska, I. Kontorsky,
0. Kovalska, can undermine the democratic system in the state. These authors draw attention to the
fact that fakes, especially during the information war, are actively created and distributed on the
Internet [3, p. 28, 29; 14].

Fake information created by deception means intentional distortion of the true state of affairs,
deliberate misinformation of a natural or legal person, misleading them by reporting or withholding
information about certain facts, circumstances or events. Acts committed by falsification (late Latin.
Falsificato — means forgery which is expressed in intentional distortion, falsification or deliberate
misinterpretation, coverage of certain phenomena, events, facts, forgery) [4, p. 960].

M. O. Kitsa, analyzing the nature and impact of fake information in Ukrainian social media, adheres
to the need to define the concept of the term “fake”, its existing types and classification which is especially
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important in today's information warfare [5]. Recently, foreign words have been increasingly used in the
Ukrainian language and are widely used in the terminology of other countries, especially in journalism. At
the same time, terminology in the legal field is also impossible without foreign words. The use of foreign
words is a natural process that has its own specifics and ancient legal applicable practice. Historically,
foreign-language legal terms have Latin origins because the foundations of jurisprudence are originated in
ancient Rome. Words from Greek, French, German, and English entered the legal sphere which
significantly influenced legal terminology and its use in the legal system of Ukraine.

For example, in the modern Ukrainian language and administrative legislation the following words
of foreign origin are used: 1) English (business, budget, Internet) [6]; 2) the Greek language (amnesty,
drugs, drug addiction, police) [7]; 3) Latin (arrest, discrimination, document, expert, examination,
extradition, code, sanction [8]; 4) German (guard) [9]; 5) French (arbitrator, arbitration, bureaucrat,
bureaucracy, passport, report) [10].

Quite widespread unverified facts are made public through the media which encourages them to
verify by establishing the actual existence of a fact and its legal assessment. There are different approaches
in the interpretation of the word “fact” aimed at exercising the rights and obligations of the parties
enshrined in the relevant regulations.

The President of the United States of America A. Lincoln once held the opinion that inaccurate
information looked true, it must copy a fact. It is possible to deceive a part of the people all the time and
also all people — some time, but it is impossible to deceive all people constantly [11, p. 343]. A completely
different position is enshrined in the national legislation of Ukraine. Thus, among the basic principles of
information relations an important place is occupied by: reliability and completeness of information;
legality of receiving, using, disseminating information (Article 2 of the Law of Ukraine “On Information”)
[12]. At the same time, Art. 30 of this Law provides for exemption from liability for the expression of
evaluative judgments. At the same time, there is no specification of the subjects that can be released from
liability. Designation of subjects of information relations is enshrined in Art. 4 of the Law which deals with
individuals and legal entities, subjects of power, associations of citizens [12]. Accordingly, these subjects
of information relations have the right to express evaluative judgments about actions or inactions that do
not contain factual data, also are made in the form of criticism using linguistic stylistic means, using
hyperbole, allegories, satire. The position of the legislator regarding the fact that evaluative judgments are
not subject to refutation and proving their truthfulness remains controversial in terms of content. Article 30
of the Law of Ukraine “On Information” [12] object of moral damage.

For comparison, the Code of Ukraine on Administrative Offenses (hereinafter — the Code of
Administrative Offenses) provides for administrative liability of citizens and officials for violating
information relations on: illegal use of insider information (Articles 163-9 of the Code of Administrative
Offenses); violation of the procedure for disclosure of information on the stock market (Articles 163-11 of
the Code of Administrative Offenses); providing knowingly unreliable information in applications for
termination of copyright and (or) related rights committed using the Internet (Articles 164-18 of the Code
of Administrative Offenses); violation of the procedure for providing information necessary for the
assessment of fiscal risks, and failure to take measures in the field of fiscal risk management (Articles 164-19 of
the Code of Administrative Offenses); illegal use of information that became known to a person in
connection with the performance of official or other powers specified by law (Articles 172-8 of the Code
of Administrative Offenses); violation of the legislation on printed mass media (Articles 186-6 of the Code
of Administrative Offenses); non-compliance with the legal requirements of officials of the State Service
for Special Communications and Information Protection of Ukraine (Articles 188-31 of the Code of
Administrative Offenses); violation of legislation in the field of personal data protection (Articles 188-39
of the Code of Administrative Offenses); failure to publish the answer to the information disseminated in
relation to the subject of the election process (Articles 212-11 of the Code of Administrative Offenses).
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The general consideration of the essence of the fact contains the signs testifying to existence and
reliability of events, the phenomena in the real reality [13, p. 345; 782]. At the same time, the normative
and legal consolidation of facts indicates the possibility of their legal assessment and the emergence of
relations on this basis depending on the object and subject of legal regulation. Thus, a legal fact can
determine the phenomena of reality enshrined in the rules of law which are the object / subject of legal
influence and regulation.

Administrative and legal assessment of inaccurate, false, distorted and other information which is a
condition and cause of administrative offenses affects the qualification of illegal acts or omissions and
bringing the perpetrator to administrative responsibility. For example, in the Criminal Code of Ukraine
there are a number of articles that provide for liability for illegal acts or omissions committed by fraud
(Article 190 of the Criminal Code of Ukraine), tax evasion, fees (mandatory payments) (Article 212 of the
Criminal Code of Ukraine), fraud with financial resources (Article 222 of the Criminal Code of Ukraine),
illegal collection for use or use information constituting a commercial or banking secret (Article 231 of the
Criminal Code of Ukraine), disclosure of banking secrecy (Article 232 of the Criminal Code of Ukraine),
illegal use of insider information (Article 232-1 of the Criminal Code of Ukraine), concealment of
information about the issuer (Article 232-2 of the Criminal Code of Ukraine) [14].

The Code of Ukraine on Administrative Offenses enshrines different methods of committing
illegal acts that indicate inaccurate information and distorted data (Articles 41, 53-2, 164-18, 166-4,
166-6, 188-9, 188-11, 188-14 of the Code of Administrative Offenses), on deception and damage to
business reputation (Articles 155-2, 164-3 of the Code of Administrative Offenses), on illegal use,
dissemination of false rumors and false information (Articles 172-8, 173-1, 185-5 of the Code of
Administrative Offenses) [15].

M. G. Shulga is of the opinion that in order to combat administrative offenses which include the
above administrative-tort actions it is necessary to use both means of persuasion and means of
coercion [16, p. 157, 158]. It should be noted that in the formation of fake materials to ensure the
“constructiveness” of its construction and “perfection” used functional varieties of literary or “domestic”
language with characteristic linguistic and stylistic and structural-genre features, the presence of which is
due to the interests of the person concerned.

Among the set of techniques and methods by which to determine the provability or inaccuracy of the
facts presented by the person, in some cases used fiction which contains a legal regulation that is used to
invalidate certain actions that infringe on the object of legal regulation. General understanding of the
concept of “fiction” (Latin — fictio) — 1) fiction, non-existent, deceptive; 2) legal technique which distorts
the real reality which has nothing to do with fiction, deception, forgery [17, p. 677; 685]. In addition, the
word “fiction” means something that does not correspond to reality, does not exist or is pretended to be
valid for a specific purpose; deception; fake; fictional provision, fictional set of opinions, provisions that
are issued for a specific purpose as valid; the same as fiction [18, p. 677].

The legal aspect of fiction is characterized by the fact that in violation of administrative-legal
relations by using fake information of legal content, the person encroaches on the property and non-
property rights of citizens and legal entities, their honor, dignity and business reputation. Rebuttal of
unreliable information is carried out by the person who disseminated the information and in the same way
in which it was disseminated [4, p. 307]. At the same time, the guilty person is brought to administrative
responsibility for these illegal actions. This person is referred to in the “Great Explanatory Dictionary of
the modern Ukrainian language” by the word “fake” — a specialist in computer counterfeiting [18, p. 671]
which creates and disseminates false, falsely deceptive and unreliable and false information by covering it
in the media. Unfortunately, today such information is often used against individual citizens, society and
the state which causes great harm in various spheres of human life.
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Conclusions. It should be noted that there is no stable approach in explaining the “borrowing” of
foreign words in the national legal system. At the same time, this does not contradict the use of words of
foreign origin which in their content and traditions of use do not reduce but complement the explanations
and interpretations of legal relations in the state language.

Today there is a so-called “fashion” to “modernize” the Ukrainian language in words that acquire
offensive content and have a negative moral, social and economic impact on the performance of
individuals and legal entities. At the same time, an important condition for quality preparation of
regulations and their interpretation is the use of the Ukrainian language which has a wide choice of words
and terms to explain not only legal facts but also other realities.
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AJIMIHICTPATUBHO-IIPABOBA OLIIHKA HEJJOCTOBIPHOJ,
HNEPEKPYYEHOI, ®AJIBIIUBOI IHGOPMAIIIL TPO ®AKTH

Po3r/isiHyTO0 NMUTAHHS BUKOPHCTAHHA B aJAMiHICTPATHBHOMY 3aKOHOAABCTBi CJIiB iHIIOMOBHOTO
MOXO/JKEeHHS, IKUMHU JOCUTH YACTO CBiAOMO YU HECBiIOMO 3aMiHIOIOTH CJIOBA YKPAiHCbKOI MOBH, 1110 He-
raTUBHO BILUIMBA€ HA MOSICHEHHSI IPABOBUX BiTHOCHH Ta iX MpaBoBe pery.Ti0BaHHsA. 3a3HAaYeHO, IO He-
nepeBipeHi (akTu ONPUIIOIHIOIOTHCS Yepe3 3aco0u MacoBoi iHdopmauii, 1o cnoHykae 3ailicHIOBaTH iX
nepeBipKy HIJISIXOM BCTAHOBJIEHHSI PeaJibHOI HASIBHOCTI TOT0 UM iHIIOTO (paKTy Ta HOro MpaBoBOi OLIHKHU.
Bka3zaHo, 1o icHyI0TH pi3Hi 3a 3MicTOM miTXoau y mosicHeHHi cJioBa “¢gakT”’, cIpsiMOBaHi Ha peaJizamiro
npaB i 000B’SI3KiB CTOPiH, 3aKPiNJIeHHX Y BiTMOBITHIX HOPMATHBHO-NPABOBHUX aAKTAaX.

AaMiHicTpaTHBHO-IpaBoBa OWiHKa (pakTiB 3iliCHIOETHCA 32 JONMOMOIOI0 0Ka3iB MPaBOBOro
3MICTy, 110 € OJHi€I0 3 YMOB OI[IHKH iX OCTOBipHOCTI Ta IOpPUAHYHOI 3HAYHMOCTi. 3’sicoBaHo, mo y Ko-
Aekci Ykpainu npo agMiHicTpaTHBHI NPaBONOPYLICHHS WAeThCs NMPO Pi3Hi 32 3MicTOM npuiioMH i cno-
co0M BUMHEHHS MPOTHNPABHMX Aiii, AKi cBifyaTh Npo HegocTOBipHY iHdopManilo Ta nepekpyyeHi AaHi,
Nnpo o0MaH Ta WIKOAY AVIOBIH penmyTauii, Npo He3aKOHHEe BUKOPUCTAHHS, MOLIUPEHHSI HENMPABJAUBUX 4Y-
TOK Ta HenpapauBoi iHpopMmauii.

3ayBa:keHO NMPO HeraTUBHI HACTIAKM Bil BUKOPHCTAHHA OKPEeMHUX CJIiB iHIIOMOBHOIO MOXO/KEH-
Hfl, 1[0 MO3HA4YaKThes K “¢elik” Ta “Piknia”’. Joxkpema, HaliBaNINBIIOW CKJIAJA0OBOKW IisNIBHOCTI
OpraHiB epKaBHOI BJIAIM € 3aXMCT 0COOM Bi/l MOCAraHb Ha il MpaBa HMIIIXOM BUYMHEHHS NPOTHIPABHUX
A, siki 32 CBOIM 3MICTOM € HeJOCTOBIPHMMM, HENPABAMBUMH, NepeKpyYeHUMH, GajabIIUBUMH, 0OMaH-
JIMBHMH i IDYHTYIOTbCSl HA HemnepeBipeHUX (pakTax, NPaBoOBa OliHKA AKUX € QiKlicl0, MO3HAYEHHS SIKOT
€ aHAJOTiYHNM 3i cjIoBOM “‘deiik”.

3po0s1eHO0 BHCHOBOK MPO Te, [0 CTAJOr0 MiIX0Ay B MOSICHEHHI “3amo3mvyeHHs1” iHIIOMOBHHX CJIiB
y HanioHaJabHill npaBoBiii cucTemi Hemae. BonHouyac e He cynepeyuTh BHKOPHCTAHHIO CJIiB iHILIOMOB-
HOI'0 MOXO/:KEeHHs, SIKi 32 CBOIM 3MicTOM i TpaAMUisIMU 3aCTOCYBAHHSI He 3MEHIIYIOTh, 2 JONOBHIOIOTH
MOSICHEHHSI i TJyMadeHHs] MPABOBUX BiTHOCHH, 0 BYMHSAIOTHCH, JEP:KABHOK MOBOKW. OqHAK BaK/IH-
BOI0 YMOBOIO SIKICHOI MiIrOTOBKH HOPMATHBHO-MPABOBHX AKTIiB Ta IX TJyMadeHHs] € BUKOPUCTAHHS
YKpaiHChKOI MOBH, 1110 Ma€ BeJIMKHUIi 3a 3MicToM BUOIp cJIiB i TepMiHiB /11 NOsICHEHHSI He JIMIIIe I0PUAN-
YyHUX (aKTiB, ajie il IHIIUX ABUIL pPeabHOI AiliCHOCTI.

KurouoBi cioBa: agMiHicTpaTHUBHO-IpaBOBHi 3axucrt, 0Oe3meka, HeJOCTOBIpHiCTH, Hemnpasia,
o0MaH, nepekpyuenHs, ek, dikiis.
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